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Cuvânt înainte 

 

 

 

Lucrarea Exprimarea «Timpului» în romanul L’Étranger de Albert 

Camus și în variantele sale de traducere în română și engleză are la bază 

teza de doctorat cu același titlu și reprezintă un demers complex, cu caracter 

interdisciplinar și cu dublă finalitate, ce își propune, (i) pe de o parte, să 

contureze strategiile discursive de exprimare a temporalității într-un text 

literar de referință pentru literatura universală (romanul L’Étranger de 

Albert Camus) și, (ii) pe de altă parte, să pună în evidență „situațiile concrete 

în care s-a încercat recrearea mai mult sau mai puțin fidelă a cadrului 

temporal” (p. 18) originar în variantele de traducere din limba română, 

respectiv, din limba engleză.  

Prin urmare, corpus-ul acestei lucrări este amplu, fiind constituit 

din ediția în limba franceză a romanului L’Étranger, publicată în anul 

1942, de celebra editură Gallimard din Paris, de două (și singurele, de 

altfel) ediții în limba română ale romanului Străinul (prima, tradusă de 

Georgeta Horodincă și publicată de Editura pentru Literatură, în anul 

1968, cea de-a doua, recent tradusă de Daniel Nicolescu și publicată de 

Editura Polirom, în anul 2018), respectiv, de două ediții ale romanului The 

Stranger (una reprezentativă pentru engleza britanică, tradusă de Stuart 

Gilbert și publicată de Vintage Books, în anul 1954, iar cea de-a doua – de 

altfel, o ediție americană – tradusă de Matthew Ward și publicată de filiala 

americană a Vintage Books, în anul 1988).  

Este vorba, în fapt, despre un demers teoretico-descriptiv și, 

totodată, analitic și comparativ, structurat, în acord cu obiectivele amintite 

anterior, în două părți ample și șase capitole, relativ uniforme ca structură 

în economia lucrării.  
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Astfel, prima parte a tezei, intitulată Temporalitate și traducere, 

încearcă să circumscrie dihotomic tema cercetării, filând mai întâi categoria 

cognitivă și semiotică, complexă și abstractă a timpului lingvistic pe baza unor 

teorii canonice din literatura lingvistică (ca, de exemplu, Teoria imaginii – 

timp excerptată din psihomecanica guillaumiană, rezultantă a celor trei 

cronoteze – Timpul in posse, Timpul in esse, Timpul in fieri; modelul semantic 

propus de Reichenbach (1947) – raportarea la punctul de referință; teoria 

raportării situațiilor una la cealaltă, propusă de Comrie (1985), ori teoria lui 

Eugen Coșeriu referitoare timp ca formă de reprezentare a limbajului) și, apoi, 

poziționând-o (în cadrul aceleiași părți întâi) în domeniul amplu al 

traductologiei, autoarea concentrându-și atenția acum asupra a două aspecte 

fundamentale:  

(i) unul care vizează strategiile de traducere a textelor literare, și, în acest 

context, faptul că temporalitatea (înțeleasă ca reflectare a relațiilor 

temporale la nivel discursiv) conturată în romanul L’Étranger poate fi 

transpusă similar și în variantele de traducere ale acestui roman din 

română și engleză, chiar dacă formele lingvistice de actualizare a sa 

diferă de la un sistem lingvistic la altul, iar  

(ii)  celălalt care se referă la temporalitatea traducerii, adică la faptul că 

maniera în care un text literar este tradus este puternic dependentă de 

contextul mentalitar și cultural al epocii de apartenență.      

Cea de-a doua partea a lucrării (intitulată Exprimarea «timpului» în 

romanul l’Étranger de Albert Camus și în variantele sale de traducere în 

română și engleză) propune, astfel, o altă perspectivă metodologică, 

autoarea realizând acum un demers aplicativ, analitic, statistic și 

comparativ, asupra modalităților de exprimare a temporalității în romanul 

L’Étranger de Albert Camus și în variantele sale de traducere din limba 

română și limba engleză, evidențiind, cu extrase din textele suport, 

similitudinile și, mai ales, diferențele care au survenit în urma procesului 

traducerii, din perspectiva topicului tratat. În această etapă, autoarea aplica 

grila teoretică (configurată la sfârșitul capitolului întâi), bazată, în mod 

special, pe teoriile propuse de Asher și Lascarides (Segmented Discourse 

Representation Theory, 2003) și, mai cu seamă, de Carlotta Smith (Modes 

of Discourse, 2003), în încercarea de a surprinde „particularitățile 


